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Стаття присвячена питанню набуття метафоричних значень 

лексичними одиницями релігійного походження сучасної турецької 
мови в різножанрових текстах. Виокремлено та проаналізовано 
різноструктурні антономазійні номінації на позначення Аллаха й 
пророка Мухаммеда. 

Ключові слова: сакралізація, антономазія, номінація, 
різножанрові тексти. 

  
Термін сакралізація традиційно належить до сфери 

релігієзнавства та культурології і позначає процес перетворення у 
священне, наділення особливим сакральним змістом об’єктів та 
подій зовнішнього світу. У цьому дослідженні поняття сакральне 
розглядається у своєму вузькому тлумаченні і виступає синонімом 
релігійного. Основну увагу приділено лексемам світської сфери, що 
вживаються на позначення теонімів Аллах і пророк Мухаммад.  

Аналіз зазначеного лексичного шару заповнює одну з лакун у 
вивченні специфіки турецької мовної картини світу, оскільки 
“будь-який народ виробляє особливі принципи відношення людини 
до Світу, до Бога, до Людини і робить це своєю рідною мовою й 
великою мірою за допомогою мови” [7, с. 7]. 

Актуальність дослідження полягає в тому, що воно присвячене 
складній теоретичній проблемі – фіксації переходу лексичних та 
фразеологічних одиниць зі світської сфери в релігійну. Модель 
породження нових номінативних одиниць (зокрема й 
антономазійних) обґрунтовується з огляду на постулати учень 
психолінгвістів (Л. С. Виготського, О. М. Леонтьєва, 
О. О. Залевської) та когнітивістів (Дж. Лакоффа, Ж. Фоконьє та ін.). 

Метою дослідження є визначення особливостей 
антономазійних номінацій на позначення теонімів Аллах та пророк 
Мухаммад. Зазначена мета передбачає семантичну та структурну 
класифікацію метафоричних найменувань згаданих понять.   

Об’єктом є антономазійні сполуки релігійної семантики (у 
межах концептів Аллах та пророк Мухаммад), а матеріалом – 
релігійні тексти (молитви, теологічні оповідання, хадіси), газетно-
публіцистичні та художні тексти.  
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Антономазія – це троп, який визначають декількома способами. 
Відповідно до тлумачення О. О. Селіванової, антономазія (від 
гр. antonomasia – ‘заміна імені епітетом’) – “це перифрастична, 
метонімічна чи метафорична номінація людини без використання її 
власного імені, із яким установлюється прихована кореференція”. 
Наприклад, ваша світлість, батько діалектики та ін. [6, с. 31].  

У “Літературознавчій енциклопедії” антономазія тлумачиться 
як поетичний троп, метонімічне називання літературного 
персонажа або зображуваного явища іменем міфічного, 
літературного героя чи історичної постаті. Іноді ж спостерігається 
заміна власного імені описовою конструкцією [5, с. 80]. 

У словнику Д. І. Ганича та І. С. Олійника антономазія (від 
гр. antonomasia, від antonomaso – найменовую по-іншому) має два 
визначення: 1) стилістична фігура, суть якої в тому, що ім’я або 
власна назва замінюється описовим зворотом: вічне місто замість 
Рим; 2) “троп, один із видів метонімії, особливість якого в тому, що 
власне ім’я, широко відоме з літератури, історії і т.д., вживається як 
загальна назва особи з властивостями носія цього імені: Іуда – 
зрадник, лицемір; Каїн – злочинець, вбивця” [2, с. 18].  

О. С. Ахманова дає три тлумачення терміна антономазія: 
1) фігура мовлення, яка подає описову характеристику; 2) троп, який 
метафорично позначає особу, що характеризується властивостями 
першопочаткового власника імені; 3) “позначення особи словом, яке 
має абстраговане значення якості, що властива чи приписується 
певній особі”: нечистий – чорт, диявол, домовий [1, с. 50].  

У цьому дослідженні ми розглядаємо антономазію у вузькому 
значенні, а саме як стилістичний троп на позначення описових 
характеристик теонімів Аллах та Мухаммaд. Образно-змістовий 
потенціал, закладений в онімному слові, зазнає актуалізації у 
різних текстових структурах і слугує важливим чинником 
розгортання різного роду фігур і тропів [6, с. 210]. 

Аллах – це: а) власна назва бога в мусульманстві [15, с. 35]; 
2) творець і захисник всього Всесвіту і всіх живих створінь [10, с. 49]. 

В ісламі існує дев’яносто дев’ять епітетів (Esmaü’l-Hüsna) 
Аллаха арабською мовою, знання яких є підставою для прямої 
дороги праведного мусульманина до раю. Зазначені епітети 
всебічно характеризують мусульманського бога: El-Adl – 
‘справедливий’, El-Alim – ‘всезнаючий’, El-Aliy – ‘високий’,  
El-Azim – ‘величний’, El-Kaviy – ‘сильний’, El-Kebir – ‘великий’, 
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El-Kudus – ‘чистий’, El-Melik – ‘володар всього світу’;  
El-Müheymin – ‘захисник’; El-Sabur – ‘терпеливий’ [8, с. 24–27]. 

Антономазійні номінації на позначення теоніму Аллах за 
семантикою можна розподілити на такі групи: 

- найвищий, найвеличніший: Yücelerin Yücesi або Yüceler Yücesi 
– ‘Вищий з вищих’, Yücelerin en yücesi – ‘Найвищий з вищих’: 
Padişah da rahat bir nefes aldı. Nihayet katili bulmuş, cinayete şahit 
olan ördekler sayesinde büyük bir haksızlığı tamir etmişti: – Yüceler 
Yücesi Allahım, dedi. Sen istersen kızarmış ördeklere bile bir katili 
ihbarlatırsın [14, с. 16] – ‘Падишах почав дихати спокійно. Нарешті 
він знайшов убивцю, подолав величезну несправедливість завдяки 
качкам, які були очевидцями вбивства. Він сказав: О Великий-
превеликий Аллахе. Якщо ти хочеш, то ти зможеш повідомити 
про вбивцю навіть засмаженим качкам’. 

Слід відзначити, що антономазійна номінація Yücelerin Yücesi 
вживається й стосовно священної книги мусульман – Корану (тур. 
Kuran-ı Kerim) і священного храму в Єрусалимі (тур. Kudüs 
Tapınağı). 

- володар, панівний правитель: Kainatın yegane efendisi – 
‘Єдиний володар Всесвіту’, Sultanların sultanı – ‘Cултан з султанів’, 
Gök ve yer hakimi – ‘Володар неба та землі’, Padişah – ‘Падишах’. 
Наприклад:  

Ey rahmeti bol Padişah 
Cürmüm ile geldim sana. 
Ben eyledim hadsiz günah 
Cürmüm ile geldim sana  

(Ey Rahmeti Bol Padişah İlahi Sözleri) 
Переклад: ‘Ей, милостивий Падишахе, / З провиною прийшов я 

до тебе, / Я скоїв великий гріх, / З провиною прийшов я до тебе’; 
- творець: Yüce Yaratan або Yüce Yaratıcı – ‘Великий Творець’, 

En güzel yaratıcı – ‘найкращий Творець’, Her şeyi yaratan – 
‘Творець усього’, Kalplerde sevgiyi yaratan – ‘Творець любові в 
серцях’. Наприклад: İnsanların kalplerine sevgi ve dostluk verenin 
Allah olduğu birçok ayette bildirilir. Örneğin Allah, bir ayette 
müminleri biraraya getirenin, onların arasını düzeltip onları kardeş 
olarak birleştirenin Kendisi olduğunu ... bildirmiştir [13] – ‘У 
багатьох аєтах повідомляється, що людським серцям любов і 
дружбу забезпечує Аллах. Скажімо, Аллах – це той, хто зводить в 
одному аяті усіх віруючих, формує стосунки між ними, по-
дружньому об’єднує їх між собою’; 
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- милосердний, благословенний: Sonsuz merhamet sahibi – 
‘Володар безкіненого милосердя’, Yegane merhamet sahibi – 
‘Єдиний володар милосердя’; 

- накращий, найдивовижніший, найдорожчий: Сanım – ‘Душа 
моя’, Biricik – ‘Єдиний мій’, Güzelim – ‘Красивий мій’. 

Ім’я центрального в релігії іслам пророка Мухаммада має, за 
різними даними, від 200 до 400 епітетів: Abdullah – ‘раб Аллаха’, 
Ahsen – ‘найкрасивіший’, Cevad – ‘щедрий’, Halil – ‘друг’, Mesud – 
‘щасливий’, Vaiz – ‘порадник’ та ін. 

Характеризуючи метафоричні образи пророка Мухаммада, слід 
відзначити, що він найчастіше зображується в образі троянди. 
Троянда – це божественна квітка. І ця божественність вперше 
з’являється в індійських міфах, у яких повідомляється, що 
найкрасивіша у світі жінка Лакшми народилася з пуп’янка троянди, 
який складався з 108 великих і 1008 дрібних пелюстків. Володар 
Всесвіту Вишну, побачивши цю незвичайну красуню, розбудив її 
поцілунком і таким чином перетворив на свою дружину. З цієї 
хвилини Лакшми стала богинею краси, а троянда, яка її 
прикрашала, – символом божественної таємниці. На Сході троянда 
знайшла свій притулок в Ірані – країні персів. Поети вважали цю 
квітку подарунком самого Аллаха. Писав про цю квітку й 
знаменитий Хафиз [3, с. 4–5]. 

Слово троянда (перс. гюль) є найчарівнішим для персів образом, 
а сама країна персів має красиву поетичну назву “Гюлістан” – сад 
троянд. Від персів любов до троянд перейшла і до турків, які вірять, 
що біла троянда виросла з крапель поту Мухаммеда при його 
нічному піднятті на небо [3, с. 5–6]. Серед “трояндових” антономазій 
пророка Мухаммада можемо виділити такі:  

Güllerin gülü – ‘Троянда з троянд’; 
Güllerin efendisi ve kalplerin sultanı – ‘Пан троянд і султан 

сердець’; 
Güllerin en güzeli – ‘Найкраща з троянд’; 
Gül kokusu або Gül kokulu – ‘Запах троянди або із запахом 

троянди’; 
Güllerin sultanı або Güller sultanı – ‘Султан троянд’; 
Güller ülkesinin sultanı – ‘Султан країни троянд’; 
Gül yüzlü insan – ‘Людина з обличчям троянди’; 
Gönüllerin gülü або Gönül gülü – ‘Троянда сердець’; 
Çiçeklerin sultanı ‘Gül’ – ‘Султан квітів ‘Троянда’;  
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Наведемо приклад контекстуального вживання в газетно-
публіцистичному стилі однієї із наведених антономазій: ‘Güllerin 
Sultanı’ BBC ekranında: İngiliz devlet televizyonu BBC, Peygamberimiz 
Efendimiz Hz. Muhammed’in (s.a.s.) hayatını ele alan belgeselin ilk 
bölümünü yayımladı. … 3 bölümden oluşan belgeselin yapım ve 
yönetmenliğini ise Faris Kermani üstlendi. “1,5 Milyar İslam Aleminin 
Peygamberi” denilen belgesel tanıtımında, Hz. Muhammed’in Mekke ve 
Medine'de izlediği yolun irdelendiği görüldü’ [12] – ‘Султан троянд’ 
на екрані ВВС: Державний канал Англії “ВВС” опублікував першу 
частину документального фільму про життя пророка Мухаммада. 
Продюсером серіалу, який складався з трьох частин, став Фаріс 
Кермані. У презентації документального серіалу під назвою 
“Пророк 1,5 мільярдів ісламського світу” був зображений шлях, 
яким пройшов пророк Мухаммад в Мецці та Медині’. 

Крім того, антономазійні номінації дають уяву про пророка 
Мухаммада, як про: 

- лідера, володаря: Önder – ‘Лідер’, Alemlerin Efendisi або 
Kainatın Efendisi – ‘Пан світу’. Щоправда, слід відмітити, що 
вирази Alemlerin Efendisi та Kainatın Efendisi в релігійному 
середовищі вживаються для номінації як Аллаха, так і пророка 
Мухаммада. Хоча в другому аєті сури фатіхи відмічається, що 
володарем Всесвіту є лише Аллах; 

- вчителя: Herkesin öğretmeni – ‘Вчитель усіх’, En sevilen 
öğretmen – ‘Найулюбленіший учитель’; 

- посла: Son elçi – ‘Останній посол’; 
- друга: Dost – ‘Друг, товариш’: Evet, ey dost! Şimdi 

müslümanların çoğu caminin bahçesinden içeri girmeye korkuyor [11, 
с. 307] – ‘Так, Друже! Зараз більшість мусульманів бояться 
заходити через сад до мечеті; Sevgililer sevgilisi – ‘Близький друг’:  

Ey Sevgililer Sevgilisi… 
Nice sine çatlıyor görmek için çehreni,  

Nice aşık titriyor duymak için sesini; 
Ne olur Kevser’in başında bekle bizleri.. 

(Özkan Durmaz, Güllerin Efendisi) 
Переклад: ‘Ей, Друже близький! / Скільки людей хоче тебе 

побачити / Скільки ашугів хочуть почути твій голос / Будь ласка, 
зачекай нас поблизу райського джерела’. 

- красеня: Gözümün nuru – ‘Промінь моїх очей’, İki Cihan Güneşi 
– ‘Сонце двох світів’. 
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Номінації на позначення Аллаха та пророка Мухаммада можуть 
бути досить різноструктурними, зокрема: 

- однокомпонентними: 
Efendimiz – ‘Наш пан’, ‘Efendimizi nasıl anlattılar’ – ‘Як розповіли 

про нашого пана’ (назви турецьких телевізійних програм); 
- двокомпонентними:  

Müjdecisin bizlere 
Gönüllerin sultanı 
Aydınlıksın gözlere 
Gönüllerin sultanı  

(M. Nihat Malkoç, Gönüllerin Sultanı). 
Переклад: Ти приніс нам радісну новину, / Султане сердець, / 

Ти освітив нам очі, / Султане сердець. 
- багатокомпонентними:  

Ey güller ülkesinin sultanı 
Ey en büyük sevgilinin sevgilisi 

Sana aşkımı ilan ediyorum 
Seni seviyorum ya Rasullallah 

(Feyzullah Koç, Ressulallah’a mektuptan) 
Переклад: ‘Ей, султане країни троянд, / Ей, найближчий мій 

друже, / Я зізнаюсь тобі в любові, / Я люблю тебе, мій Пророче’. 
Таким чином, на прикладі антономазійних номінацій Аллаха та 

пророка Мухаммада, ми спостерігаємо процес сакралізації 
лексичних одиниць і набуття ними незафіксованих у переважній 
більшості словниками значень. Перспективи подальших 
досліджень полягають у вивченні антономазійних номінацій таких 
сакронімів, як ангел, Коран, пекло, рай тощо.  

 
СПИСОК ВИКОРИСТАНИХ ДЖЕРЕЛ: 

1. Ахманова О. С. Словарь лингвистических терминов 
/О. С. Ахманова. Издание четвертое, стереотипное. – М.: КомКнига, 
2007. – 50 с.  

2. Ганич Д. І., Олійник І. С. Словник лінгвістичних термінів/ 
Д. І. Ганич, С. І. Олійник. – Київ: Головне вид-во “Вища школа”, 1985. 
– 360 с.  

3. Золотницкий Н. Цветы в легендах и преданиях/ Н. Золотницький. 
– Киев “Мистецтво”, 1999. – 384 с.  

4. Корзун Н. Теоніми на позначення Богородиці у динамічній 
структурі тексту: поетичний і богословський аспекти (на матеріалі поем 
Т. Шевченка та “Акафіста до Пресвятої Богородиці” Р. Спадкопівця)// 



 169

Шевченкознавчі студії. Збірник наукових праць. Випуск тринадцятий. – 
Київ: ВПЦ “Київський університет”, 2011. – С. 218-225. 

5. Літературознавча енциклопедія. Том 1. А-Я. – Київ: Видавничий 
центр “Академія”, 2007. – С. 80.  

6. Селіванова О. О. Словник лінгвістичних термінів. – Київ: 
Головна вид-во “Вища школа”, 1985. С. 30.  

6. Мойсiєнко А К. Мова як світ світів. Поетика текстових структур/ 
А. К. Мойсієнко. – Умань: РВЦ “Софія”, 2008. – 280 с.  

7. Радбиль Т. Б. Основы изучения языкового менталитета. Учебное 
пособие. / Т.Б. Радбиль.– Москва: Изд-во “Флинта”, 2013. – 328 с.  

8. Ayet ve hadislerden dualar ve zikirler (Evrad-ı Şerif). Türkçe Meali. – 
İstanbul: Seha Neşriyat, 2000. – 280 s.  

10. Doğan M. Büyük Türkçe Sözlük / M. Doğan. – İstanbul: Pınar 
Yayınları, 2005. – 1424 s.  

11. Dualı ve zikirli namaz hocası. El’Hacc Hattat Hafız: Yusuf Tavaslı: 
2001. – 864 s. 

12. ‘Güllerin Sultanı’ BBC ekranında // “Yeni Şafak”, 12.07.2011.  
13. Kalplerde sevgi yaratan Allah’tır. Kuran Gerçekleri. – Режим 

доступу: http://tr.harunyahya.net.  
14. Şahin A. Dini hikayeler/ A.Şahin. – İstanbul: Türdav yayın grubu, 

2012. – 199 s.  
15. Türkçe Bilim Terimleri Sözlüğü. Sosyal Bilimler/[yayın sorumluları: 

Dr. M.Çetin Gülovalı, A.Odabaş]. – Ankara : TÜBA, 2011. – 1333 s. 
 
Стаття надійшла до редколегії: 25.10.2013 
 

Покровская И. Л., к. филол. н., доц., 
Институт филологии КНУ имени Тараса Шевченко 

 
САКРАЛИЗАЦИЯ АНТОНОМАЗИЙНЫХ НОМИНАЦИЙ  

В СОВРЕМЕННОМ ТУРЕЦКОМ ЯЗЫКЕ 
Стаття посвящена вопросу приобретения метафорических 

значений лексическими единицами религиозного происхождения 
современного турецкого языка в разножанровых текстах. Выделено и 
проанализировано разноструктурные антономазийные номинации, 
обозначающие Аллаха и пророка Мухаммеда.  

Ключевые слова: сакрализация, антономазия, номинация, 
разножанровые тексты.  
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THE SACRALIZATION OF THE ANTONOMASIA NOMINATIONS 
IN THE MODERN TURKISH LANGUAGE 

The article is devoted to the theme of the taking the metaphorical 
meanings by lexical units with religious origin of modern Turkish language 
in different text genres. There are found and analyzed different antonomasia 
nominations for the designation of Allah and the Prophet Muhammad. 

Keywords: saсralization, antonomasia, nomination, texts of different 
genres. 
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Пономарів О.Д., д. філол.н., проф., 

Інститут філології КНУ імені Тараса Шевченка 
 

СТИЛІСТИКО-ГРАМАТИЧНІ ЗАСАДИ 
ПЕРЕКЛАДАЦЬКОЇ МАЙСТЕРНОСТИ  

ГРИГОРІЯ КОЧУРА 
 
Дві перекладацькі школи в українській художній літературі 

репрезентують видатні перекладачі ХХ століття Григорій Кочур та 
Микола Лукаш. Творчість обох перекладачів була спрямована на 
збагачення лексичних, фразеологічних та інших можливостей 
української мови. 

Ключові слова: перекладацька школа, першотвір і переклад, 
художня форма. 

 
   Міра культури кожного народу визначається й 

   рівнем перекладацької справи.  
      Михайло Грушевський   

 
Перекладацька діяльність відіграла неабияку роль у формуванні 

української культури й духовности. Прикладів цього явища  можна 
наводити безліч. Обмежуся двома. Перелицьована Верґілієва 
«Енеїда» у виконанні Івана Котляревського (1798 р. ) відіграла 
вирішальну роль у становленні нової української літературної мови 
на народній основі. Вірш Г. Гайне в майстерному перекладі 
М. Славинського, що його поклав на музику Микола Лисенко, став 
українським романсом «Коли  розлучаються двоє». 


